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Abstract: The intersubjectivity perspective in translation studies mainly explores how translators
communicate with authors and readers, and particularly analyzes how translators build a communication
bridge between authors and readers to achieve a delicate balance among the three subjects. The
orientation from translator subjectivity to translator inter—subjectivity represents the manifestation of the
transition from subjective characteristics of translations towards objective ones. Under the theory of
translator inter—subjectivity, this paper conducts a contrastive analysis of three English translations of Tao
Te Ching by Stephen Mitchell, L.D. Lau, Giafu Feng, and Jane English. The study reveals that good
translators can strike a good balance between the author’ s horizon and the target readers’ horizon,
allowing the core ideas of Laozi to be accurately conveyed. The translator inter—subjectivity achieved
through the integration of three horizons has become a key driving force in the cross—cultural
dissemination of Tao Te Ching, opening up a path for the ancient wisdom to shine brightly worldwide.
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AT T AR ILE M ER S . A B 7EE
IR B AR PE ISR CEMEE) = AR A R A,
PR WTEIEE . R 5 TG RSP A B

1 FEEEREMEIEL

ERAE (Inter-subjectivity) FR “ EART HYE”, il
I G2 KIS « $H%E/K (Edmund Husserl) $#2H. 4H
AL B AR AN RN, FAEZ =R R
BEAMAE “ AR, BHZERIN DY, MRS A R &

Z ISR AR AR AR B SE A . EARLESIAS Y
MR RA 2o, REEE . BE. . BIIA.
KNG, MEEE RARREIEIS T, BEE g e &,
PR LA S MR A, AEIEAE 0 B BRAEB b 78 0 K4
AERIBIEIEH, BAAJUVEE, CAfEshth, B
FRN, TRRIESR. BIRERMEE R, @R — A B
FIRIBMENALRE, FE ORI R T A T B RESh .
FHIEES), HH. PROCSEERA A BRI IR
£, TRSFEEICRSCHAE. #HETESR, EEOHRER
e AULIPSS

NIRRT, A ) AR RO T2 1) AR (PR S AR
A TE) P SR Y AT I S AR R R R SR R, R
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KECMER, EEZEENARAEZ. 3RS, EBHE
TG AHRIEI N Hans-Georg Gadamer Ff) [ %22 1 B TR U5 BT
FEGHMEARZERR, EEES®, Nord” M H it f)E
BT iEE SEE Z MK &,

BEFRE , AR Gz, AR D,
s, BRSO, R BRI MR R . R
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PRI PR 25 BRI FUAR A T A SCREE T 18, BIAGAIR
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H% IR 25 [ )P S A AR AU 1 o IX A IE -5 B B AR B TE S
FEM, WA BRESEL RN, B2, Tt
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JRAG « A BR/R (Hans-Georg Gadamer) [ % 22U rf (1 41 35k
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(1) B, EEE; 44, E¥EL. (B8

B “TE 7 R LU SRR, EHIE— R “E”,
“X7 WAL, IR Y47

K1¥: The Tao that can be told is not the eternal Tao. The

name that can be named is not the eternal Name.['3]
XN : The way that can be spoken of is not the constant
way; The name that can be named is not the constant name.['4]
/5% : The Tao that can be told is not the eternal Tao. The
name that can be named is not the eternal name.!”!

“IE” ECh RS, Tes (R TEE, K
A4 the Tao, [X 7+ XIPF the way, BIEE “i&H% .
JA TR AR S, A R s R A
WA, TREE T 2185 AR MR E . #iT 2 IR [FH %% the
Tao JRTFiRIR, WAL, W4 (GEEE) HZEBEAR Tao Te
Ching A LAE tH =ANF R 7 & 3, 2 MR R D7 8 241k
MG, ZE RIS E EilfEs, AR,
IS B 5 /R 8 AR & R e ROR 2,

(2 ATHAFLIE, ERANE. CGE=F)

B AUEERTEAREZY, L ANRA MM E KR
%,

K ¥ . If you overvalue possessions, people begin to
steal.[13]

X% : Not to value goods which are hard to come by will

keep them from theft.['4!
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15 Not collecting treasures prevents stealing.!'%J6 1T TERGEE, XEIL T FEAREMERE S RIER
AAEXBFEEAN, XIFEAD IR, mKE (4) RTMHE, ESLE, RTIE, RSETA:
KAH EAE R BB K2, “5t7 TR RN EE) CEN+738)
FRE, “Bheees 87, AR BB/ B 7. (“BT7 FHE (I8 B RERTEF “E7, sl IR F2E,

g ) JFOCh R s A AR SR 2. 27, 51, 62, 64 &), 1R AR IE B H A 25 R R A SR B AR . GRS AP “IE”,
KU B ST A FT AR R 3 1] value R&EBSI AL, EFE WA R S MR By, FERSSRRSMET ST .
THIG T E 2R K% : When a country is in harmony with the Tao, the
TSP E S5 not collect (“RUREE™) Rik, HAJTLE factories make trucks and tractors. When a country goes counter
FME SN “AEFEY, eI EMAT R, WAk to the Tao, warheads are stockpiled outside the cities.!!]
FYHSHMBERATAT 2 ZEAR, 5K ) 2 KIRITHE R SCHUG, FRPRBIEIE, 48 “HiE”
DIAEAER & HR, “507 B—F& =R, T3 collect ATETE” AR RO B F AL R TG HARIAE trucks
CUWEE™ MR FATET . LA R S TE R 2 i and tractors MEH, A% Co il A IORAT FEDRE 1A I PR AR 21,
TR R, EEMESEE IR G . X AN P AL REMERHARE TR RS IER . R A
T XS IR RO 1RSI S R S, FR R “CH—ANEFRGEMEMER, T RahE R EM R
“BRtimeiE w7, I CET, AR BT B Blo” KRIKFE &R T AMEEH M, AR T4ME
WA AFRfR Ny “Mar e AT on 7, dad MRS IR SCRT N “ e fi, IFHIZH T kEMERE, HR T AR, R AZLH R
Fe B« AT s 1SR 5 BRI A 345 73 theft £ stealing, SR SCEEVESR— IR IR A, (R AR TR B & T AR,
WEJGH, SR —MAT N, PR C SRS Rk 77 ik i WH SRR EE N AWA RERFRNL, IEATFE L,
T3 BEE TARAERAE 7% TR AR DIAE,  MIEE JUEE CReE IR, SRR SR RN ES), ¥

M =AS A SRR 5 o F EARIENE PO AR AT HEAT A R E
2.2 EARTEPEEE R 5 IR BHAMELRET, TEFEDH bR RS

B IO S B AT Bl A, 2 AR PR RS T L BRRESEIER, N TSl B ), BT
9 IRMERE S S L, R, B R T A ARG, R ZE A IE AR SR, USRI e e
ZhPE, WIS K B AT S5 Al B, AT A MR

EREE ., 2.3 FAKIAMPEI IR T 5 = RALEGEL &
(3) AEAHTERIR? dhRe i A, GEL&) TEAN 78— S — LR & 5, 38 B i b &

B RIERFNMICTL, A Reie i 5 & w2 2, AR EEE IR BRI, W

K ¥ : Because she has let go of herself, she is perfectly AIPIR AR &, B = EARI A aE & . Bk, #%
fulfilled.!"! HHEMEL D RRGEE SERENMMA, GatheE#T

Xl #¥: Is it not because he is without thought of self that he IR, Ak B =0 A RN R AR
is able to accomplish his private ends?!'4! (5) Nikdh, HukR, Rk, EEAHA. (BEZ+H

{43%: Through selfless action, he attains fulfillment.!'>] =)

AREFESR—A R, RHEWET “TR” I ET . B NG, HUPUER, RIBUGEATE, EAEHER.
ZALREE B SCORARAR RS, XA “HETEA R R o fth A K1 : Man follows the earth. Earth follows the universe.
BEES, A% ANERG? 7 BiER “F 7 LK The universe follows the Tao. The Tao follows only itself.[*!
TN ATE LRSI L7 KR A1 FI#0 3 R g, “ A XIJ 1% : Man models himself on earth, Earth on heaven,

NRFIEA G A, A fee B2 7. SR Heaven on the way, And the way on that which is naturally
5¥EMESATEG, EEE USRI TT, "R so.[14

VISR EBIZ PRI, MFERESEH0, LT 157 : Man follows Earth. Earth follows heaven. Heaven
— Mg A S5 NE S E, MR AR “TER [ E follows the Tao. Tao follows what is natural.l'*!
M, “TR” AR . MiEEWIERE, private ends URT REIIHE, ARFREM AL R,

RS A MAZED, 5 KR AXHRER, BAH KIFEFL AR T follow WK JFESCHIES . X% model
RIEARIZ LI EFL, AN selfish intention, #3513 2 KA B RIE A, B ke AR/ IR, AT AT
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BRI MRS X, ER RIS T RHIER T M.
JE R SRR MR BN, G IR RRE R A BB I8 PR AT
SCRREAE R CRL i, &L B, FFRE “BRY A
VO3, T2k < B AR R T R naturally (“ HARTTARML ™D,
BEOCIAE S RSB X R AT B AL A% L 22 AR S 3
BT A R, AT A 8] 1 EE .

(6) RNAHE, HESLIE RTILE, RSETH,
CHEIANED

B EFBOA LRUE, IS HER IE 4 R I R
e ERBUGA LHUE, (ERMD TR TSI AE .

K% : When a country is in harmony with the Tao, the
factories make trucks and tractors. When a country goes counter
to the Tao, warheads are stockpiled outside the cities.[3]

X% : When the way prevails in the empire, fleet-footed
horses are relegated to ploughing in the fields; When the way
does not prevail in the empire, war-horses breed on the
border.[4]

{4i%: When the Tao is present in the universe, The horses
haul manure. When the Tao is absent from the universe, War
horses are bred outside the city.['”]

KLU IE SRR RIS, BafF 1 iu e
MO, BRI T A, Ha A RSO (I
% 7). X% fleet-footed horses & Fl k& &, =y “MIBIH
FER 7, AR RSO RBR BRTE R, R KT
HIEIEE, SEF AR TR M ER ), RN
TR T, et 7 ez, R R R A
M HZ); 5% horse f£iB)F L “E " MESR, war-horse H.
BRI XS BR. MEAKERT “SILEEIME,
FETITZ A7, BERIE SR, AR R A,
= SRR AR AR G, BOA R BENSIE R AL
I, DRI A TR s 2R P4

MELEBREFRATATAE 2], GEMEL) B =FhedA
FEBEHE EARRPERTR SN, AR XA 1 AL .
W SEFH W@, 53 0ES), RIEMEHFEE (6
BB, EA MR SCHERR R RV RC R R S
MR BRSO T, BEBIMEIRT (EEZ) kS
B, a4 RRTSU L R S 2 R RS ).

3 4iE

AIGEE M GEEZ) =R, 7 Lk
()P PR TERN IR I R R AR o BT XS LA bT, FRATTR I
B AR AR R R B E EAIME . RIEA B
T30, ST ER, WRZAMNEEE R, A
SR U TR, AR 1 1 LB AR AT GRS T

FIXFEEZ T2 TENEANFEENS, REE
Uit JEARVE B AUE R BAR, R R G
SEARR RIS, 68 50 56 MU & S2 ARBEAAR s 0 TR AR AN ] 0
B GEEN GEMEZ), AFRRTCRERS, #mps
WAZ I ET, 58 2 MO T ARTE 2 A e 52 B DL BT P A
MR AL RIS, XTSRRI BRI PR
B T BRI A, RIS BRI E B SR A
FHEEE MR A . BhAh, 338 AR B o 7 SUA R G
&, MNP TTE S 5B IR AT S o B R A GBS ZS)
B S e a7 R, BT LUABAT A e SE NI E )
MEF AN B O PR, BRI ROR SE SRz e,
MTTEE ISR Y 1 2 AR A A L3

CGHEZ) B =AM 7RI 7 AR 4k
(AP, P R ST A 2 AN A RNV IR T, R ATt
feik (EEZ) 2T EAARRE, RIS ERTRR.
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